
Au nom de toute l’équipe de l’Hôtel La Belle Ville, j’ai le grand plaisir
de vous accueillir et de vous souhaiter la bienvenue.

Je vous remercie d’avoir choisi notre hôtel pour votre séjour à Paris
et vous assure qu’à chaque instant nous mettrons tout en œuvre

pour qu’il soit tout simplement inoubliable.

On behalf of the entire La Belle Ville Team, I am delighted
to welcome you and wish you an enjoyable experience with us.

I would like to thank you for choosing our hotel and assure you that
we will do our utmost to make your stay in Paris just unforgettable.



Au 18 siècle, le quartier de Belleville nait et doit son nome

à une déformation de «belle vue», du fait de la hauteur du lieu.
Au 19e siècle, Belleville, qui a vu naitre Edith Piaf, était d’ores et déjà reconnu
pour ses activités festives et conviviales (guinguettes, carnaval, vignobles…).

Aujourd’hui, le quartier est resté fidèle à lui-même en devenant
un des lieux les plus cosmopolites de la capitale. Fort d’une identité

culturelle multiple, il offre une atmosphère particulière.

En bordure de ce quartier, l’Hôtel La Belle Ville s’installe en 2022
pour offrir un lieu idéal pour partager un moment convivial et perpétuer

le rassemblement des familles, des tribus, des amis. Il devient le plus grand
bâtiment vertical végétalisé de Paris et accueille une trattoria dans laquelle vous

pourrez venir déguster des spécialités italiennes, accompagnées
d’un Spritz ou encore d’une bière venue tout droit de la Brasserie, à 500m.

L’Hôtel La Belle Ville fait partie du groupe les Hôteliers Impertinents,
composé de 5 boutiques-hôtels ayant chacun une identité qui leur est propre

et tous localisés à Paris : Hôtel La Belle Ville, Hôtel Monte Cristo (5 )
Hôtel C.O.Q (13 ), Hôtel L’Antoine (11 ), La Conversation (15  ) et un nouveau en cours qui 
ouvrira au printemps à l’Ile d’yeu.
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In the 18th century, the Belleville district was born and owes its name,
according to legend, to a deformation of "beautiful view", due to the height of the place.
In the 19th century, Belleville, which saw the birth of Edith Piaf, was already recognized

for its festive and convivial activities (guinguettes, carnival, vineyards, etc.).

Today, the district has remained true to itself by becoming one of the most cosmopolitan
places in the capital. With a multiple cultural identity, everyone likes

to meet at the street food night market, in artists' studios or even on the heights
of the Parc de Belleville offering an unobstructed and exceptional view of Paris.

Hotel La Belle Ville is located on Belleville street, where people
used to come from all over Paris to gather there during the carnival.

In the heart of this trendy district, this largest green building on the right bank
hosts a trattoria where you can come and taste Italian specialties, accompanied

by a Spritz or a beer straight from the brewery of Belleville. The Hotel La Belle Ville
is the ideal place to share a friendly moment, with friends or family.

e



L’accès à l’hôtel peut se faire par les transports en communs suivants:

Tram T3b: Arrêt « Porte des Lilas »
Métro ligne 3bis: Arrêt «Porte des Lilas»
Métro ligne 11: Arrêt «Porte des Lilas»

Bus 20: Arrêt «Porte des Lilas - Métro» (passe par République, Saint Lazare…)
Bus96 : Arrêt «Porte des Lilas - Métro» (passe par Châtelet, Gare Montparnasse…).

You may access the hotel with the following public transports :

Tram T3b : Stop «Porte des Lilas»
Metro line 3bis : Stop «Porte des Lilas»
Metro line 11 : Stop «Porte des Lilas»

Bus 20 : Stop «Porte des Lilas – Métro» (going through République, Saint Lazare, etc.)
Bus 96 : Stop «Porte des Lilas – Métro» (going through Châtelet, Montparnasse, etc.)

Hôtel La Belle Ville, 349 rue de belleville 75019 Paris
Téléphone/Phone : +33(0) 1 89 89 09 09
Email : contact@labellevilleparis.com



Adaptateur chargeur - Charger adapter
Votre chambre est alimentée par un courant électrique de 220V. Nous vous
conseillons de vérifier le voltage de vos appareils avant tout branchement.

Des adaptateurs sont disponibles à la réception. 

The hotel electrical supply is 220V. Please verify the electrical supply
of your devices before any connection. La Belle Ville has adaptors

available for our guests at the Front Desk.

Animaux - Animals
Un supplément de 15 € par nuit sera demandé.

Nos amis les animaux ne peuvent pas rester seuls dans la chambre.

A supplement of 15 € per night will be asked.
Animals cannot stay alone in your room.

Garde d’enfants - Baby-sitting
Notre réception peut organiser un service de baby-sitting avec des agences
spécialement sélectionnées. Lit bébé, matelas à langer, chauffe-biberon et 

chaise haute peuvent être demandés à la gouvernante.

A babysitting service is available. Please contact the front desk
for more information. Baby cribs, changing mats, a nursing bottle warmer

and highchairs can be provided by the housekeeper.

Bagages - Luggage assistance
La bagagerie est disponible 24h/24. Selon vos besoins, nous sommes ravis

de garder vos bagages jusqu’à votre départ de l’hôtel. 

The luggage room is available 24/7. We will gladly store your luggage until
your departure.



Laverie - Laundry
Une laverie (machine à laver, sèche-linge, table et fer à repasser)

est accessible gratuitement 24h/24, sur demande auprès de la réception.

A laundry room (washing machine, dryer, iron and ironing board) is available
free of charge 24/7, on request at reception.

Cartes de crédit - Credit cards
Les cartes de paiement suivantes sont acceptées :
American Express, Visa, Mastercard, JCB, Maestro.

We accept the following credit cards :
American Express, Visa, Mastercard, JCB and Maestro.

Climatisation - Air conditioning
Vous pouvez réguler la température de votre chambre grâce au boitier mural.

You can modulate the temperature of your room from the wall regulator.

Clés de chambres - Room keys
Une clé magnétique personnelle vous a été remise lors de votre arrivée.
Nous vous demandons de bien vouloir contrôler que votre porte soit bien
fermée lorsque vous quittez votre chambre. En cas de perte, signalez-le
immédiatement à la réception pour vous en faire délivrer une nouvelle.

Une pièce d’identité sera demandée pour un duplicata. Nous vous rappelons
que les cartes sont en bambou et qu’elles seront facturées 5 € en cas de perte.

A magnetic room key will be provided upon check-in. Please make sure
your door is properly closed when you leave your room. For your security,

an ID will be requested at the front desk to provide another room key.
We kindly remind you that the key cards are made of bamboo and that

they will be charged in the event of loss.

Dégradation - Damages
Toute dégradation dans votre chambre ou dans les espaces publics sera facturée.

Please note that any damage caused in the room or in the public
areas will be charged to the guests.

Parapluie - Umbrella
Des parapluies sont disponibles à la réception.

Umbrellas are available at the front desk.



Coffre fort - Safety box
Merci de veiller à ne pas laisser vos produits de valeur sans surveillance.

Un coffre-fort est à votre disposition dans votre chambre.
Pour le fermer, il vous suffit de saisir un code à quatre chiffres et d’appuyer

sur « close ». Pour l’ouvrir, il vous suffit de saisir votre code à nouveau.
Un autre coffre-fort est également à votre disposition à la réception.

Nous attirons votre attention sur le fait que la direction décline toute responsabilité
pour les objets de valeur laissés en chambre, ainsi que dans la propriété.

En cas de besoin, n’hésitez pas à contacter la réception.

A safety box is available in your room. You can choose a personal code
of 4 digits. Close the door, dial your personal code of 4 digits, press « lock ».

To open your safe, dial your 4 digits code. Another safety box is also available
at the reception if needed. The hotel is not held responsible for any valuables

or missing items left in the room, or in the property. If you need any
assistance, please contact the front desk.

Départ - Check out
Les chambres doivent être libérées à 12h00. Si toutefois vous souhaitez disposer
d’un départ tardif, veuillez faire votre demande à la réception qui vous apportera

avec plaisir une réponse en fonction de la disponibilité du jour.

Check-out is at noon. If you need a late check-out, feel free to ask at the front
desk, they will do their best depending on our availability.

Assistance médicale - Medical assistance
Si vous souhaitez recevoir la visite d’un médecin, merci de contacter

la réception ouverte 24h/24.

If you require medical assistance, please contact
the front desk team available 24/7.

Politique non fumeur - No smoking policy
L’ensemble des chambres et des parties communes de l’établissement

est non-fumeur. En cas d’odeur de tabac dans votre chambre, des frais de 100€
seront facturés pour le nettoyage complet de la chambre et des voilages.

The hotel is entirely non smoking. We are committed to providing our guests
with a smoke free environment. If there is evidence that smoking has occurred
in our guest rooms, we will apply a 100€ fee in order to cover the extensive cost

of restoring the guest room to a smoke-free condition.



Parking
L’hôtel ne dispose pas de parking. Les parkings les plus proches sont:

ZENPARK – 10 rue Carolus Duran 75019 Paris (environ 21€/jour)
ZENPARK – 42 rue des Bois 75019 Paris (environ 21€/jour)

URBIS PARK Porte des Lilas – 55 rue des Frères Flavien 75020 Paris (env. 25€/jour).

The hotel doesn’t have a parking. The nearest car parks are :
ZENPARK –10 rue Carolus Duran 75019 Paris (around €21/day)

ZENPARK –42 rue des Bois 75019 Paris (around €21/day)
URBIS PARK Porte des Lilas –55 rue des Frères Flavien 75020 Paris (ar. €25/day).

Petit-déjeuner - Breakfast
Un petit déjeuner en buffet est servi au niveau -1. Une formule express

(viennoiseries, boisson chaude, jus) est aussi disponible dans le lobby ou à emporter. 
Horaires buffet : 7h à 10h30. Horaires formule express: 7h à 10h30

A buffet breakfast is served on level -1. An express formula
(viennoiseries, hot drink, juice) is also available in the lobby or to take away.

Buffet hours : 7.00am to 10.30am. Express breakfast hours : 7.00am to 10.30am

Restaurant La Belle Pizze
Vous retrouverez notre trattoria, La Belle Pizze, au niveau -1 et dans le lobby.

Parmi les nombreuses spécialités italiennes,

le restaurant propose des antipastis, pizzas, pastas, etc.
 Horaires : 12h à 22h30

You will find our trattoria, La Belle Pizze, on level -1 and in the lobby.
Among the many Italian specialties,

the restaurant offers antipasti, pizzas, pastas, etc.
 Opening hours : 12.00am to 10.30pm

Bar
Un bar, situé à l’entrée de l’hôtel, vous permettra de découvrir

une sélection de boissons italiennes.
Horaires: 7h à23h (happy hours: de 17h à 19h).

A bar, located at the entrance of the hotel,
will allows you to discover a selection of Italian drinks.

Hours : 7.00am to 11.00pm (happy hours : 5.00 p.m. to 7.00 p.m.).

Wifi
La connexion est gratuite, accessible sans mot de passe et disponible dans

l’ensemble de notre établissement. Réseau: «La Belle Ville».

Complimentary Wi-Fi internet access is available in the hotel and all rooms.
For any assistance, please contact the front desk. Network: «La Belle Ville».



Salle de réunion, ciné - Meeting room, cinema
Une salle de réunion est accessible pour des privatisations. Cette salle

peut également se transformer en salle de cinéma. Vous pouvez vous adresser
à la réception pour tout complément d’information.

A meeting room is available for privatizations. This room can also be transformed
into a cinema room. You may contact the front desk for any further information.

Questionnaire de satisfaction
Guest satisfaction survey

Pour toute remarque ou suggestion, nos équipes et la direction
sont à votre écoute. Vous pouvez également donner vos impressions formidables
 sur des sites internet tels que Tripadvisor ou Google.

our teams and managers are available for any remark or suggestion that you may
have during your stay with us. You may also leave your wonderful impressions

on websites like Tripadvisor or google.



Réception - Front desk
La réception est disponible 24/24h. Vous pouvez la contacter depuis votre

chambre en composant le « 9 » sur votre téléphone.

You may contact the front desk by dialing 9 on your phone, 24/7.

Télévision
La liste des chaînes est disponible à la fin de ce livret.

Channel list is available at the end.

Réseaux sociaux - Social media
Visitez nos pages Facebook et Instagram (@labelleville_paris).

N’hésitez pas à poster vos photos en mentionnant le nom de notre hôtel.

Please feel free to post on our pages Facebook and Instagram
(@labelleville_paris).

Réveil - Alarm clock
Vous pouvez programmer votre réveil directement via votre téléphone en chambre,

en tapant le «77» et en suivant les instructions.

You may program your alarm clock directly via your room telephone,
by dialing “77” and following the instructions.

Service de chambre - Housekeeping service
Votre chambre est préparée chaque jour entre 8h00 et 15h00. Si vous souhaitez

ne pas être dérangé, accrochez le panneau « Ne Pas déranger »
à la poignée de votre porte.

Your room is cleaned between 8 a.m. and 3 p.m. A « do not disturb » 
sign is available in your room. If you do not wish

to be disturbed, please hang it on your door handle.

Taxi - Transferts
Nos réceptionnistes se chargeront avec plaisir de vos demandes

de taxi ou transferts avec chauffeur privé.

Our receptionists will gladly take care of your taxi or private transfert requests.



Chaînes françaises
French channels

TF1 0 1

02

03

04

05

06

07

08

09

10

NT 1 1 1

1 2

13

14

15

16

17

18

20

2 1

6TER 22

23FRANCE 2

FRANCE 3

CANAL +

FRANCE 5

M6

NRJ 12

LCP

RMC STORY

RMC DÉCOUVERTES 24

FRANCE 4

BFM TV

CNEWS

C17

CHÉR IE 25

FRANCE INFO

BFM PARIS

CANAL 3 1

25

26

27

28

29

30

ARTE

C8 GULL I

TFX

I DF 1

W9 MUSEUM PAR IS

TMC L’ ÉQUIPE 2 1

Chaînes internationales
International channels

CNN 3 1

32

33

34

35

36

37

SUPER RTL A (ALL) 4 1

VOX UP (ALL) 42

EUROSPORT DEUTCH . 43

RTR (RUS) 5 1

52

53

54

55

BBC WORLD

BBC ONE

CGTN (CH INA)

24 HORAS (ESP)

TVE INTERNAT ION .

TV RUSS IA

BBC TWO TELESUR (ESP)

RA I 1 ( I TA)

44

45

46

47

48

49

CBEEB IES

BBC RB1 RA I 2 ( ITA)

NHK WORLD (JAP) RA I 3 ( ITA)

ALJAAZERA ENGL ISH 38 RA I STOR IA ( I TA)

RA I SCUOLA ( I TA)VOX AUSTR IA 39

40RTL 2 AUSTR IA EURONEWS RUSS IA 50



PETITS-DÉJEUNERS ET WI-FI
BREAKFASTS & WI-FI

PETIT- DÉJEUNER FRANÇAIS BUFFET 1 5

7

French buffet breakfast

PETIT- DÉJEUNER EXPRESS
Express breakfast

WI - F I FR E E

ARRIVÉE ET DÉPART
CHECK-IN AND CHECK-OUT
Arrivée dès 15h – Départ à 12h
Arrival from 3.00pm – Departure at 12.00pm

ARRIVÉE ANTICIPÉE , AVANT 1 5 H 0 0 S UR
DEMANDE

30

Early check in, before 3.00pm on request

DÉPART TARDIF, JUSQU ’À 1 5 H 0 0 SUR
DEMANDE
Late check-out, until 3.00pm on request

DÉPART TARDIF, AU - DELÀ DE 1 5 H 0 0
SUR DEMANDE
Late check-out, beyond 3.00pm on request

1 NUIT
1 night

TAXE DE SÉJOUR
CITY TAX

PAR PERSONNE ET PAR NUIT
Per person and per night

8.13

Tarifs en Euros, taxes et service inclus
Rates in Euros, taxes & service included

30



PRODUITS LA BELLE VILLE

BOUGIE LA BELLE VILLE 2 0

1 6

Candle La Belle Ville

DIFFUSEUR DE PARFUM LA BELLE VILLE
Fragrance diffuser La Belle Ville

PRODUITS DE BEAUTÉ
VANITY KIT (GREEN KELI)

1

2 , 5

3

Vanity kit (Green Keli)

RASOIR EN BAMBOU (GREEN KELI)
Bamboo razors (Green Keli)

BROSSE À DENTS EN BAMBOU (GREEN KELI)
Bamboo toothbrush (Green Keli)

GEL DOUCHE & SHAMPOING, HUILE D’ARGAN (BOTANICA)
Hair & body shampoo, Argan Oil (BOTANICA)

LAIT POUR LE CORPS, HUILE D’ARGAN (BOTANICA)
Body Lotion, Argan Oil (BOTANICA)

PRODUITS GOURMANDS

4

10

TABLETTE DE CHOCOLAT NOIR 70 % FLEUR DE SEL, 
PANAMA (OMIE & CIE)
Organic dark chocolate tablet, salt flower (Omie & Cie)

BANANES MŒ LLEUSES EN CUBE, 
EQUATEUR (OMIE & CIE)
Cube shaped bananas, Ecuador (Omie & Cie)

COOKIES PÉPITES DE CHOCOLAT ET NOISETTES 
(OMIE & CIE)
Chocolate chip and hazelnuts cookies (Omie & Cie)

THÉ VERT « LA BELLE PAUSE » (KODAMA)
Green tea «La belle pause» (Kodama)

THÉ NOIR « LE BEL AILLEURS » (KODAMA)
Black tea «Le bel ailleurs» (Kodama)

15

     15

PETITS BEURRE AUX PEPITES DE CHOCOLAT
(OMIE & CIE)
Chocolate chip french cookies (Omie & Cie)

5

4

1 2

1 2



LE BAR A SPRITZ

9

10

10

LES COCKTAILS DE LA BELLE VILLE

11

12

10
LE GIN-TO
Gin Bombay Saphire, tonic water Fever Tree

AMARETTO SOUR
Disaronno, blanc d’œuf, jus de citron, sucre de canne, Bitter Di 
Farmily

NEGRONI
Gin Bombay Saphire, Campari Bitter, Carpano Antica Formula, zeste 
d’orange

10

11

HAPPY HOUR 17H – 20H
BELLE VILLE SPRITZ 7€ 

BIÈRE (50cl)  -  BRASSERIE BAPBAP 7€
VERRE DE VIN 5€

LA CARAFE DE BELLE VILLE SPRITZ 30€

CAÏPIRINHA
Cachaça Ypioca Reserva, citron vert, sucre de canne 11

P*RN STAR CICCIOLINA
Vodka Zubrowska, Prosecco, fruit de la passion, sirop de vanille 12

LE CLASSIQUE
Aperol, Prosecco, eau gazeuse, orange

LE « BELLE VILLE » SPRITZ
Spécialité de la maison : Saint Germain, Rinquinquin, Noilly prat dry 
vermouth, Prosecco

LE SPRITZINI
Aperol, Prosecco, purée de fraise, citron jaune

LE GIN-CO
Gin Bombay Saphire, liqueur de sureau, tonic water Fever Tree, 
concombre frais, basilic frais

LE BAR A GIN

LE BO-GIN
Spécialité de la maison : Gin Bombay Saphire, Saint Germain, 
purée de pastèque, citron vert, feuilles de menthe

15€



LES PÉTILLANTS

BIÈRE PRESSION BLONDE
Brasserie « BAPBAP – Brassée à Paris, Bu à Paris »

BIÈRE BOUTEILLE IPA
Brasserie « BAPBAP – Brassée à Paris, Bu à Paris »

50cl 8

DIGESTIVI (6CL)

AMARO
Di Angostura / Di Farmily

SWEET VERMOUTHS
Martini Rubino / Caparno Antica Formula

7

LIMONCELLO
Limo

7

7

NOTRE PROSECCO
AZ. Agricola Alba Extra Brut

NOTRE CHAMPAGNE 
Taittinger Brut Reserve

NARDINI
Bianca / Riserva

25cl 6

33cl 8

75cl 3512cl 7

75cl 4512cl 10

APERITIVI (6CL)

AMARETTO
Disaronno

DRY VERMOUTHS
Martini Ambrato / Noilly Prat

6

6

9



LES SOFTS

JUS DE FRUITS ITALIEN 
Zuegg Skipper : Fraise / Ananas / Pomme / Tomate

SODA ITALIEN
Limonata (citron) / Arancia Rossa (orange sanguine)

4

GINGER BEER 
Fever Tree

4

COCA COLA / COCA COLA ZÉRO

4

01.89.89.09.09 — labellevilleparis.com 
@labelleville_paris

INFUSION
« La vie comme elle vient » : hibiscus, orange sanguine
« La vie à pleines dents » : rooibos, pommes, épices douces

THÉ NOIR
« Assam » : thé noir de l’est de l’Inde
« Le Bel Ailleurs » Création Kodama x La Belle Ville : gingembre, 
mangue, poivre rose

THÉ VERT
« Le vent en poupe » : thé vert menthe
« La Belle Pause » Création Kodama x La Belle Ville : figue, 
écorces de mandarine, vanille

CHOCOLAT CHAUD MAISON

CAPPUCCINO / LATTE MACCHIATO

DOUBLE EXPRESSO

EXPRESSO

LES BOISSONS CHAUDES

TONIC WATER 
Fever Tree

4

EAU PLATE / GAZEUSE 
Castalie 75cl

CHOCOLAT CHAUD OU CAFE VIENNOIS

4

4

5

4

4

4

4

2

4

3



BOLLICINE (PETILLANT)

VENETIE - PROSECCO doc Extra-Dry 
Az. Agr. ALBA
Sec, bulles fines, rond et fruité aux arômes de pommes.

Bout. 35

BIANCHI (VINS BLANCS)

ROSATO (ROSÉ)

CALABRE – PRAINETTE Gaglioppo Calabria rosato igt
Rosé clair à la provençal, d'une intensité et gourmandise 
fantastique.

Bout. 3012cl 7

SICILE – KEBRILLA GRILLO doc 
CANTINA FINA
Sec, d’une finesse et tension parfaite, sur une finale aux 
notes d’amandes.

Bout. 25

VENETIE – PINOT GRIGIO delle VENEZIE doc  
CORTE MAJOLI
Sec, rond et sapide sur des arômes de poire.

Bout. 3012cl 7

CAMPANIE – LACRYMA CHRISTI DEL VESUVIO doc 
CASA SETARO
Sec, au nez explosif très minéral, se retrouvant en bouche sur 
une finale saline.

Bout. 40

12cl 6



ROSSI (VINS ROUGES)

SICILE - NERO D’AVOLA doc  
CANTINA FINA
Sec, intense et puissant , il dégage des arômes épicés 
de garrigue et figue rôtie.

Bout. 2512cl 6

CALABRE – IL PAGANO CIRO Rosso Superiore doc 
CANTINE GRECO
Sec, sauvage et envoûtant, un vin de caractère aux tanins 
prononcés.

POUILLES – SPUTAFELE NEGROMARO igp  
VAGLIO MASSA
Sec, franc et puissant sur des notes de fruits confits et de 
cuir, ses gros tanins prolongeant la saveur en bouche.

Bout. 40

POUILLES – PRIMITIVO+ALEATICO ''JOHE'' igp  
TENUTA VIGLIONE
Sec, gouleyant, révélant des parfum de violette et litchi 
entremêlés de notes d’eau-de-vie de cerises.

Bout. 3012cl 7

CAMPANIE - LACRYMA CHRISTI DEL VESUVIO doc 
CASA SETARO
Sec, minéral et velouté, il persiste en bouche sur des notes de 
fleurs sauvages..

TOSCANE – I CASALI CHIANTI CLASSICO docg  
SAN MICHELE A TORRI
Sec, intense et puissant, aux notes animales tout en 
équilibre sur de beaux tanins.

Bout. 2512cl 6VENETIE – Valpolicella doc
CORTE MAJOLI
Sec, souple et fruité sur de petits arômes cerises et violette.

12cl 7 Bout. 30

Bout. 40

Bout. 3512cl 8
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